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roagisterskie studia wyisze na kierunku filologia lub magisterskie studia wyisze na in›
nyID kierunku i studia podyplomowe w zakresie tlumaczenia, odpowiednie dla danego jy›
zyka. W zwiqzku z   .dwie scieiki    lub 
dwustopniowych studlOW fllologlcznych alba wyzszych studlOW maglstersklch na do›

. - wolnym kierunkll, (nie wystarczy ukonczenie studi6w zawodowych z tytulem licencjata) 
Coraz studi6w podyplomowych w zakresie tlumaczenia. Na sa-onie intemetowej Og61no›
j,ijlt!;polskiego Centrum Obslugi Tlumaczy OCOT w zakladce "Szkoly dla tlumaczy" wy›

liszczeg6lniono 25 osrodk6w szkoleniowych przygotowuj<J:cych do pracy tlumacza, urnie›
, ’;lajqc przy kaidym z nich kr6tk<J: inforrnacjy dotycz<J:c’l osrodka. Blisko 90% z nich›

 z ponizszej tabeli - przygotowuje do zawodu tlumacza przysiyglego. 

Tahela nr 1: 
 wybranych osrodk6w ksztalcenia tlumaczy w Polsce (opracowanie wlasne) 

Europejska Szkola T1umaczy Akademii Polonijnej 
w Czystochowie (studia I i II stopnia) 

Instytut Filologii Romanskiej przy Collegium Paderevianum� 
IJJnivvers:yte’tu Jagiel1onskiego w Krakowie (studia lin stopnia)� 

Instytut Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu� 
Warszawskiego (studia I i IT stopnia)� 

 Podyplomowe Studium Ksztalcenia 
’1;ltimaczy przy Instytucie Lingwistyki Stosowanej UW 

o � Jnterdyscyplinarne Podyplomowe Studia dla Tlumaczy 
’0 w Col1egium Polonicum w Siubicach 

Fl<atedra UNESCO do Badail nad Przekladem i Komunikacj’i 
 przy VI w Krakowie (studia podyplomowe) 

"’, Lingwistyka Stosowana na Uniwersytecie Marii Curie-
Sldodowskiej w Lublinie ai II stopnia) 

 Stosowana w Wyiszej Szkole Europejskiej im. ks. 
lpzefa Tischnera w Krakowie (studia I stopnia i podyplomowe) 

iC 
Osrodek Badail i Studi6w Przekladowych Uniwersytetu 

y.� L6dzkiego (do 30.09.2006 r.) ] Podyplomowe Studium 
Translacji Uniwersytetu LOdzkiego 

’;c. Podyplomowe Studia dla Tlumaczy Jyzyka Rosyjskiego 
;wzakresie przekladu s’idowego i prawniczego Uniwersytetu 

Warminsko-Mazufskiego w Olsztynie 

8 Skr6ty jyzykow obcych wg polskiej normy ISO 693-2 uiywane jako kody bibliograficzne. 
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Podyplomowe Studium Ksztalcenia TIumaczy J~zyka 

Niemieclciego IFG Uniwersytetu Wroclawskiego 

Podyplomowe Studium Ksztalcenia TIumaczy Jyzyka 
)iiemieckiego ILS Uniwen;ytetu Adama Miclciewicza 

w Poznaniu 

Podyplomowe Studia TIumaczen Ekonomiczno-Prawnych 
Jyzyka Angielslciego, Niemieckiego WSB we Wroclawiu 

Podyplomowe Studia TIumaczen Ekonomiczno-Prawnych 
Jyzyka Angielslciego Wyiszej Szkoly Bankowej (WSB) 

w Toruniu 

Podyplomowe Studia TIumaczen Ustnych w Kolegium 
Jyzyka Biznesu w Sosnowcu 

Podyplomowe Studia TIumaczy Jyzyka Angielslciego 
Wydzialu Filologicznego Instytutu Jyzyka Angielslciego 

u.s w Katowicach 

Podyplomowe Studium przekladu IFA Uniwersytetu 
Wroclawskiego 

Studia Translatologiczne lFG Uniwersytetu Rzeszowskiego 

Studium TIumaczy w Szkole Jyzyk6w Obcych English 
Unlimited w Gdansku 

Szkola TIumaczy i Jyzyk6w Obcych UAM w Poznaniu 

Trzyletnie Zaoczne Studia Licencjaclcie w zakresie 
rosyjslciego jyzyka biznesu i translatorylci lnstytutu Filologii 

Siowianslciej UG 

Wyisza Szkola Filologiczna we Wroclawiu 
(studia 1stopnia oraz studia podyplomowe) 

Wyisza Szkola Jyzyk6w Obcych Avans (obecnie LSW) 
w Warszawie (studia I stopnia i studia podyplomowe) 

Wyisza Szkola Lingwistyczna w Czystochowie 
(studia 1i IT stopnia oraz studia podyplomowe) 

Analiza tabeli prowadzi takZe do innych wniosk6w. Po pierwsze, najwiycej osrod­
k6w, bo ai 18, przygotowuje do zawodu tlumacza w zakresie jyzyka angielskiego; 16 
z nich - w zakresie jyzyka niemieckiego, 11 - rosyjskiego, 8 - hiszpaiiskiego i francu­
skiego,S - wloskiego, 1 - rumunskiego, niderlandzkiego i portugalskiego. A co z inny­
mi, wcale nie tak rzadkimi jyzykami, jak: chociaiby dunski, szwedzki, czeski czy slowac­
ki? Czy nie ustanawia siy w Polsce tlumaczy przysiyglych tych jyzyk6w? Po drugie, 
z tabeli wynika r6wniei:, ii: tlumaczy przysiyglych ksztalci siy przede wszystkim na stu­
diach podyplomowych, rzadziej natomiast w ramach studi6w pierwszego i/lub drugiego 
stopnia. Po trzecie, wymienione osrodki dziaiaj'l zwykle przy znanych jednostkach aka­
demickich rozlokowanych w calej Polsce. Zatem kandydaci na tlumaczy przysiyglych 
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pochodzqcy z r6znych obszar6w geograficznych Polski nie majq trudnosci z dostypern do 
wybranego osrodka (Gdansk, Slubice, Wroclaw, Warszawa, Czystochowa, Krak6w, Ka­
towice, Rzesz6w), pod warunkiem ze interesuje ich jyzyk angielski lub nierniecki. Po 
czwarte wreszcie, niepok6j budzi fakt, ze cZysc osrodk6w wprawdzie posiada ciekawq 
oferty w zakresie ksztalcenia pis€(rnnego dla kandydat6w na tlurnaczy przysiyglych, ale 
nie uwzglydnia ksztalcenia sprawnosci przysiyglego tlurnaczenia ustnego. Mirno wyrai­
nego rozr6znienia w translatoryce na tlurnaczy ustnych i pisernnych ustawodawca, two­
rZqC zaw6d tlurnacza przysiyglego, nie spelnil oczekiwari. srodowiska tlurnaczy, kt6re od 
dawna postuluje oddzielenie tych dw6ch r6znych zawod6w. W zwiqzku z tyrn nalezy 
pamiytac 0 ksztalceniu dwutorowym. 

Wiykszosc plac6wek zawartych w tabeli (75%) na swoich stronach intemetowych 
nie podaje szczeg610wych informacji na temat zalozeri. programowych, w tym tresci 
i sposob6w ksztalcenia os6b zainteresowanych zdobyciem nowego zawodu. Dziwi to 
tym bardziej, ze ich oferta skierowana jest zwykle do tych, kt6rzy uzyskali juz tytul za­
wodowy rnagistra. Osoby takie z pewnosciq oczekujq konkretnych informacji 0 poszcze­
g6lnych rnodulach studi6w podyplomowych. Tak jest m.in. w przypadku Podyplorno­
wych Studi6w Translacji VE., gdzie w planie dwuletnich studi6w podyplomowych 
wymieniono warsztaty przekladowe z podstaw tlumaczenia tekst6w specjalistycznych 
(tlumaczenie prawnicze, dyplornatyczne oraz tekst6w handlowych po 30 godz. w calym 
toku ksztalcenia), a ich opis sklada siy zaledwie z informacji 0 tyrn, ze Sq to ewiczenia 
praktyczne z tlumaczenia dokurnent6w z danej dziedziny oraz ze polegajq one na zazna­
jomieniu z funkcjonowaniem struktury prawno-administracyjnej danego obszaru jyzyko­
wego, a takie z terminologiq, tekstologiq i uzusem kulturowym. 

Zaledwie kilka osrodk6w (25%) zamiescilo w internecie nieco szersze inforrnacje 
na temat oferty modul6w ksztalcenia tlumaczy przysiyglych. W celu ich wizualizacji 
przygotowano dwie tabele. Pierwsza z nich uwzglydnia organizacjy studi6w, tj. nab6r 

i;karldvda1~6w (warunki przyjycia), system ksztalcenia, lqcznq Bose godzin dydaktycznych, 
i bazy dydaktycznq, druga natorniast rodzaj kursu, liczby godzin, tematyky naucza­

egzamin z nabytych umiejytnosci lub jego brak. 

Tabela nr 2:
 
Zestawienie wybranych osrodkow oraz informacji na temat organizacji studiow
 

ksztalcenia tlumaczy przysifglych w Polsce (opracowanie wlasne)
 

Katedra UNESCO 
UJKrak6w 

dyplorn dowolnych 
studi6w licencjackich lub 

magisterskich, 
sprawdzian praktycznej 
znajomosci j. obcego, 

rozmowa kwalifikacyjna 
w j. obcym 

2 sernestry, 
studia wieczorowe, 

280 godz. 

t1urnacze praktycy 
oraz naukowcy teoretycy 

UJ, innych uczelni 
polskich oraz goscie 

z zagranicy, 
wielofunkcyjne 

laboratoria j¥zykowe 
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dyplom dowolnych 

Pooyplomowe Studium 
Ksztakenia Tlumaczy 
Itzyka Niemi~ckiego 

ILS UA;\1 Poznan 

studi6w licencjackich lub 
magisterskich. test kwali­
fikacyjny w przypadku 

absolwent6w kierunk6w 
niefilologicznych i ling­

2 semestry, 
studia zaoczne. 

300 godz. 

wysoko wykwali­
fikowana kadra ILS, 

w tym t1umacze 
przysiygli 

wistyki stosowanej 

Podyplomowe dyplom dowolnych wykIadowcy akademicey, 
Studia TIumaczeti 
Ekonomiczno­
-Prawnych 
Jyzyka Angielskiego 

studi6w licencjackich 
lub magisterskich. 

dyplom albo certyfikat 
kwalifIkacji jyzykowych 

2 semestry, 
studia zaoczne. 

186 godz. 

tlumacze przysiygli 
z wieloletniq praktykq 

i duzym doswiadczeniem 
w tlum. ekonom. 

WSB Toruti lub test je sprawdzajqcy i prawnym 

Podyplomowe Studia 
TIumaczy Jyzyka 
Angielskiego 
WFIJA 
US Katowice 

dyplom dowolnych 
studi6w magisterskich 

lub licencjackich studi6w 
jyzykowych. test 

i rozmowa kwalifikacyjna 
w j. angielskim 

4 semestry, 
studia zaoczne. 
ok. 300 godz. 

pracownicy naukowi US, 
tlumacze praktycy 

z okreslonych dziedzin, 
laboratoria do tlumaczen 

ustnych 

Podyplomowe 
Studium PrzekIadu 
lFA UWr 

dyplom licencjata 
lub magistra filologii 

angielskiej lub 
ukonczenia dowolnego 

kierunku i certyfikat CPE 

2 semestry, 
studia zaoczne, 

180 godz. 

pracownicy akademiccy 
UWr, czynni tlumacze 

tekst6w specjalistycznych 
oraz slowa zywego 

WSL CZystochowa 
(studia 
podyplomowe) 

dyplom wyzszych 
studi6w filologicznych 

lub innych studi6w 
wyzszych oraz certyfikat 

potwierdzajqcy znajo­
mose jyzyka obcego na 
poziomie C2 ESOKJ 

2 semestry, studia 
zaoczne lub wieczorowe, 

360 godz. 
(180 godz. w kabinach) 

pracownicy WSL, US 
oraz praktykujqcy 

t1umacze konferencyjni, 
laboratorium do ewiczen 

fonetyczno-transla­
cyjnych 

Z przeprowadzonej kwerendy wynika, iz wszystkie wymienione powyzej osrodki 
przyjmuj<t na studia podyplomowe absolwent6w studi6w wyzszych, zar6wno licencjac­
kieh, jak i magisterskich, niezaleznie oct ieh kierunku. W przypadku studi6w niefilolo­
gicznych wymagane jest udokumentowanie bardzo dobrej znajomosci j~zyka obeego po­
przez zdanie testu kwalifikaeyjnego lub przedlozenie certyfikatu potwierdzaj<tcego 
umiej~tnosei j~zykowe na poziornie C2 Europejskiego Systemu Opisu Ksztil1eenia J~zy­
kowego (ESOKJ) Rady Europy. Organizatorzy studi6w podyplomowyeh na UJ oraz US 
wymagaj<t, aby wszysey kandydaei poddali si~ testowi sprawdzaj'leemu przygotowanie 
j~zykowe oraz odbyli rozmow~ kwalifikaeyjn'l w j~zyku obcym. 

Prawie wszystkie osrodki oferuj<t studia dwusemestralne w systemie zaoeznym. Ie­
dynie studia na Uniwersyteeie Sl<tskim trwaj'l eztery semestry, a studia w Katedrze UNE­
SCO Uniwersytetu Jagiellonskiego realizowane s'l w trybie wieezorowym. Hose godzin 
dydaktyeznyeh w wi~kszosei osrodk6w wynosi od 280 do 360. Tylko Uniwersytet Wro­
dawski i Wyzsza Szkola Bankowa w Toruniu oferuj<t ponizej 200 godzin. 
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JeSli chodzi 0 bazt( dydaktycznq, to wit(kszosc osradkow dysponuje nowoczesnymi
 
laboratoriami do nauki przekladu ustnego. Kadra dydaktyczna rekrutuje si« glownie
 
z osob parajqcych sit( naukowo i praktycznie przekladem pisemnym i ustnym. Punkt ei«z­


'. kosci polozony jest na 'zajt(cia 0 eharakterze praktycznym, tj. cwiezenia laboratoryjne,
 
warsztaty, konsultaeje, a w niewielkim stopniu na przygotowanie teoretyczne (wyklady).
 

W kolejnej tabeli - jak wspomniano powyzej - uwagt( skupiono na rodzaju kursu,
 
i ilosci godzin dydaktyeznych, tematyce oraz (nie)przeprowadzaniu egzaminu na zakon­


czenie studiow (patrz nastt(pna strana). 

,ft1" Przedstawione tabelarycznie informacje prowadzq do niepokojqeego wniosku, ze 
.,. nie wszystkie osradki dwutorowo przygotowujq kandydatow do egzarninu na t1umacza 
"":przysit(glego. Wymogi ministerialne mowiq wyrainie 0 egzaminie pisernnym i ustnym, 

aw przypadku tego drugiego 0 konkretnych technikach t1umaezenia. W Katedrze UNE­
sco UJ oferuje sit( studia podyplomowe dla t1umaczy tekstow speejalistycznych, na 
kt6rych nie przewidziano bloku ksztalcenia t1umaczenia ustnego. Wprawdzie osrodek 
praponuje odrt(bne roczne studia podyplomowe dla t1umaczy konferencyjnyeh obejmu­
j'lCe 380 godz. dydaktycznych, ale Sq one przede wszystkim ukierunkowane na t1umacze­
nia ustne wykonywane na potrzeby Unii Europejskiej. R6wniez Podyplomowe Studium 
Przekladu na Uniwersyteeie Wroclawskim nie przewidzialo - z niewiadomych przyczyn 
- inodulu kszta1cenia t1umaczenia ustnego. 

Cieszy wszelako fakt, ze wszystkie analizowane osrodki szkoleniowe ksztalcq 
~:SgUiwllie praktycznie, 0 czym swiadczy chociaiby ilosc godzin zajt(c praktycznych w sto­

do ilosci godzin blok6w teoretycznyeh, np. "podyplom6wka" w Poznaniu prze­
aeza tylko 20 godz. na blok teoretyczny obejmujqcy wprowadzenie do teorii tlumaeze­

oraz zapoznanie z problemami przekladu pisemnego i ustnego oraz metodami ich 
wiqzywania, natomiast blokpraktyczny przewiduje 280 godz. cwiczen w zakresie t1u­

itf;1:.'?m:a,cz,enia ustnego i pisemnego. 
Niekt6re z osrodk6w w swojej ofercie za cel ksztalceniajednoznacznie stawiaj'l so­

przygotowanie do egzaminu na tlumaczy przysit(glych (np. osrodki w Poznaniu, Kra­
i:r;k()wie i CZt(stochowie). Celem wiod'lcym jest zatem przekazanie uczestnikom studi6w 
,li};U,ini(~jt(ltnosci w zakresie technik ustnego i pisemnego t1umaczenia specjalistycznego, 

tym tekstow s'ldowych i policyjnyeh, prawnych i prawniczych oraz ekonomicznych, 
iF;" ?sporZ'l:dz,aniatlumaczenia poswiadczonego zj. obcego i naj. obcy, przeprowadzania ana­
";;;JIf.V dokument6w ir6dlowych oraz wykorzystania tekstow paralelnych w warsztacie t1u­
;i~. ;rna(;zaprzysi«glego. Ponadto nauczanie obejmuje przedstawienie zasad etyki zawodowej 

podstaw prawnych zawodu t1umacza przysit(glego w swietle nowej ustawy regulu­

jego wykonywanie.
 
Wszystkie osrodki szkolqce starajq sit( zapoznac sluchaczy z r6znymi gatunkami te­


a przede wszystkim takimi, ktore s'!: przedmiotem egzaminu w Ministerstwie 
prawiedliwosci. S'!: to zatem pisma sqdowe, urzt(dowe lub prawnieze. Prawie na wszy­
tkich studiach uwzgl«dniono t1umaczenie dokument6w notarialnych, s,!:dowych i poli­
yjnych. Niekt6re z nich poszerzyly tematykt( 0 dokumenty USC,koscielne, szkolne oraz 
,andlowe. 

Na pochwalt( zasluguje fakt, ze kilka osrodk6w wspomaga proces ksztaicenia przy­
'~~"7~,utlumaczy przysi«glyeh, proponujqc im dodatkowe moduly poswit(cone zagadnie­

istoty j. prawnego, prawniezego, ekonomicznego ezy edycji komputerowej (WSB 
"2" >'''"',', US), gramatyce i stylistyce polskiej (Ul, UWr, WSB Toruil), gramatyce kontra­
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Nazwa i siedziba 
. Rodzaj kursu

osrodka 

Podyplomowe 
Praktyka tlumaezenia pisemnego w zakresie wybranyeh dziedzin specjalisty­

Studia Tlumaczy I) Tlumaczenie tekst6w specjalistycznych 30 
eznyeh. Tlumaczenie r6znego typu dokument6w 0 eharakterze instytucjonalnym, TAK 

J~zyka 2) Tlumaczenie przysi~gle i s'ldowe IO 
(plus praeasymulacja pracy tlumaeza slldowego. Cwiezenia praktyezne obejmujq tlumaezenie

Angielskiego 3) Tlumaczenie konsekutywne 20 
dypl.)ustne z j. obcego i na j. obey wraz· ze sporzqdzaniem notatek oraz bez ich

4) Tlumaczenie ustne tekst6w pisemnychWFIJA US 10 
sporzqdzania, a takze tlumaezenie a vista.

Katowice 

Praktyezna nauka przekladu dokllment6w wymagajqcyeh uwierzytelnienia. 
Zapoznanie z formalnymi zasadami przekladu poswiadezonego. Zapoznanie

I) Tlumaczenie przysi~gle (Przedmioty 30 
z terminologiq 5 grup dokument6w: szkolne (dyplom, swiadeetwa, indeks,

Podyplomowe wspomagajqce) 
poswiadczenie kwalifikaeji zawodowyeh), koscielne (swiadectwo nauki religii,

Studium Przekladu 2) Temtinologia handlowa 30 TAK
zaswiadezenia), USC (akty urodzenia, malzenstwa, zgonu), notarialne (akt sprze­

3) PrzekJad um6wIFA UWr 30 
dazy nieruehomosei, protok61 walnego zgromadzenia akcjonariuszy, pelnomoe­

4) Korespondencja handlowa 30 
nictwo, testament) oraz sqdowe (pozew, wyrok, wpis do rejestru, wezwanie, 
wycillg z rejestru handlowego). 

Praktyczna nauka przekladu dokument6w wymagaj,!eyeh tlumaezenia 
I) Tlumaczenie pisemne tekst6w przysi~- 40 przysi~glego. Zapoznanie z formalnymi zasadami przekJadu poswiadezonego. 

WSL Cz~stochowa glych PrzekJad 5 tych samyeh grup dokumentow jak powyzej z podaniem tyeh samyeh 
(stlldia podyplo- 2) TIumaezenie konsekutywne 36 przykJad6w. Tlumaezenie konsekutywne uwzgl~dnia zr6znieowane rejestry TAK 
mowe) 3) TIumaezenie konsekutywne z notaejll 36 j~zykowe, dialekty, slang oraz zakresy tematyezne, jak np. ekonomia, prawo, 

~ konsekutywnq medyeyna, media. Nauezane jest bez wykorzystania teehniki sporzqdzania notatek 
oraz z ich wykorzystaniem. 



l'-. , Tabela nr 3: 

~I Zestawienie wybranych osrodk6w oraz informacji na temat ksztalcenia 
tlumaczy przysifiglych w Polsce (opracowanie wlasne) 

i 

I 

I 
IIKatedra UNESCO 
I VI Krakow 
I 
I 
I 

0'

~I Podyplomowe

~I Studillm 
Ksztalcenia

il Tlumaczy Jyzyka 
Niemleckiego lLS 

I UAM Poznan 

11) l1umaezenie specjalistyezne pisemne I 100 
2) Terminologia speejalistyczna 20 

1) Riok teoretyezny I 20 
2) Rlok praktyczny (tlllmaczenie pisemne i 280 

ustne z r6inyeh dziedzin, takie z tech-
nik"l notaeji) 

Tlumaezenie uwierzytelnione: analiza dokumentow, zasad ich t1umaezenia, 
sporz"ldzanie tlumaezenia uwierzytelnionego zj. obeego i na j, obey; cwiczenia na 
materiaIaeh autentycznyeh, jak np. akty zaIoiycielskie sp6lek, protokoly waInego 
zgromadzenia, protokoly polieyjne itd. 

Rola i zadania t1umaeza we wsp6lezesnym swiecie, zasady etyki i praktyki 
zawodowej, kwalifikaeje i war.ztat t1umacza przysii(glego. Przeklad korespon­
deneji handlowej, tekstow speejalistyeznyeh, w tym dokument6w wysti(pujqeyeh 
w praktyee t1umaeza przysii(glego, np. akt6w Ilotarialnyeh, dokument6w 
s"ldowyeh i polieyjnyeh. 

TAK 

TAK 

I Podyplomowe
I 
I Studia Tlumaczen 
I Ekonomiezno- ' I, 

Prawnych Jl(zyka
i 
I Angielskiego WSB 

TOJUn 

1) Jl(zyk prawny, prawniezy i ekonom. I 4 
2) Cwiezcnia w tlumaczeniu tekst6w 44 

prawnyeh i prawniczych 
3) Cwiczcnia w tlumaczeniu tekst6w eko- I 46 

nomicznych i handlowych 
4) Tlulllaezenja u.tne wraz z tcchnikami I 54 

we,rhalnymi 

Analiza skladni i stylistyki jl(zyka prawnego i prawniczego, a takie ekonomieznego 
oraz korespondeneji handlowej. Zakres: ustawy i inne akty prawne, traktaty i roz­
porz'ldzellia, postanowienia i dyrektywy, dokumenty sporz'ldzone w formie aktow 
notariaInyeh (umowy, darowizny), opinie prawne, wyroki, deeyzje, orzeczenia, 
wezwania, nakazy. Zakres: rocznesprawozdanie finansowe, raehunek zysk6w 
i strat, bilanse, przeplywy got6wki, dokumenty bankowe, deklaracje wekslowe, 
protokoly walnyeh zgromadzen, uehwaIy itd. (na stronie intemetowej osrodka ­
szezeg610wa lista dokument6w). Tlumaezenie konsekutywne przesluehania, 

TAK 
(plus 
praea 
dypl.) 

oswiadezenia, komunikatu, spotkania, zebrania. 
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stywnej (US), emisji glosu (WSB Torun, UJ), fonetyce (WSL Czystochowa) oraz termi­
nologii specjalistycznej j. obcego (UJ, US, WSB Torun, WSL Czystochowa). Wiedza ta 
- ze wzgl¢u na zrozumienie materii - znacznie ulatwia analizy tekstu do tlumaczenia. 
Przydaje siy takie przy redagowaniu tekstu, przygotowywaniu go do druku oraz podezas 
wielogodzinnycfi rozpraw sqdowych. 

Nalezy dodae, ze wiykszose osrodkow prowadzi ewiczenia z wykorzystaniem 
autentycznycfi tekstow pocfiodzqcych z praktyki tlumaezy przysiyglycfi oraz innych 
powszechnie dostypnycfi materialow dydaktycznych (zbiory dokumentow paralelnyeh, 
tlumaczonych tekstow ustaw, rozprawa s,!dowa Kellgrena - film szkoleniowy ukazuj,!ey 
przebieg rozprawy s,!dowej w j. polskim z udzialem tlumacza etc.). 

Poszerzenie zakresu tematycznego studiow wspolgra z zaprezentowanq przez 
Kierzkowsk,! (2005: 82) koncepcj,! idealnego tlumaeza przysiyglego. Jej zdaniem kwali­
fikacje takiej osoby "powinny bye syntezll kilku specjalnosci translatorskich: tlumacze­
nia pisernnego i ustnego oraz wiedzy z wielu dziedzin zycia, nauki i techniki, zas proces 
ksztalcenia, a wlasciwie samoksztalcenia, powinien bye nieustanny". 

IV. Podsumowanie 

Jeszcze w 2002 r. niewielu bylo w Polsce tlumaczy, ktorzy ukonczyli studia pody­
plomowe w zakresie tlumaczenia. Ankieta z tego roku wykazala, ze 76% stanowili 
absolwenci studiow filologicznych, 18% - absolwenci innych kierunk6w na roznych 
uczelniach wyzszych, a 6% absolwenci lingwistyki stosowanej9. Po wejsciu w zycie 
ustawy 0 zawodzie tlumacza przysiyglego wprowadzajllcej egzamin uprawniajqey do 
wykonywania tej profesji podyplomowe studia przygotowujllce do niej staly siy bardzo 
populame. Niezmiemie ciekawe byloby uzyskanie informacji od ich sluchaezy, ezy zdali . 
egzamin, gdyz tym samym moglibysmy okreslic skutecZDose nauczania. Dlatego warto, 
aby osrodki dydaktyczne gromadzily takie informacje. 

Na koniec mozna by pokusie siy 0 stworzenie idealnego programu ksztalcenia tlu­
maczy przysiyglych. Program taki, moim zdaniem, powinien uwzglydniac oprocz przed­
stawionej powyzej standardowej oferty nastypujqce aspekty: 

- poszerzenie zakresu tekst6w specjalistycznych omawianych podczas zajye 0 teksty 
medyczne; techniczne oraz ksiygowo-finansowe; praktykujllcy tlumacze przysiygli 
wiedzq, ze dokumenty tego rodzaju nierzadko pojawiaj,! siy wsr6d zleceii, 

- uzupelnienie oferty ksztalcenia 0 przedmioty wyposaZajqce kandydata w pod­
stawy wiedzy ekonomicznej, prawoznawczej oraz zapoznaj '!ee go z podstawo­
wymi pojyciarni medycznymi, 

- zapewnienie elementamej wiedzy zwiqzanej ze stron,! proceduraln,!: rozprawy s'!:­
dowej i pracq sydziego (cywilisty i kamisty), a takze policji i prokuratury, 

- obligatoDdne ksztalcenie tlumaczenia ustnego, ktore stwarza najwiykszll teud­
nose na egzaminie; punkt ciyzkosci nalezy polozye na tlumaczenie ustne wszyst­
kich etapow rozprawy s,!:dowej, 

- zapoznanie sluchaczy z programami wspomagaj,!cymi pracy tlumaeza pisemne­
go typu CAT, np. Trados, a takZe mozliwosciarni wymiany doswiadczen na fo­
rach intemetowych, np. KudoZ. 

9 por. Kierzkowska, D.: Status polskich tlumaczy sqdowych w 2003 r. - artykul dla Slav File, czasopi· 
sma American Translators Association, dos~pny na stronie inlernetowej www.lepis.org.pl. 
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'c. Tworzitc idealny program nauczania, warto zastosowac sit( do wytycznych Polskie­
~o Towarzystwa Tlumaczy Przysiyglych i Specjalistycznych TEPIS, ktore w 2005 r. 
bpracowalo minimum programowe w zakresie ksztalcenia kandydatow na tlumaczy 

zysiyglych. Jego wprowadzenie w zycie pozwala uczelniom uzyskac "Certyfikat prak­
uiytecznosci programu ksztakenia adept6w zawodu tlumacza przysit(glego", 

w rezultacie znaczitco usprawnic proces nauczania. Do tej pory przyznano go czte­
uczelniom. 


